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AA“ % ri=N @J “XK EI% " F @J ) E:j( " <03190> 11 (yatab) (405c)

- . Meaning: to ‘be good, well, glad, or pleasing
AN E A

Origin: a prim. root
CUS Ruth 3:1 FSS N EZEMAKX UM, =P, HASARRINTH AL,
FHR=%8<03190>M5? (Ruth 3:1 CUS)

* CUS Ruth 3:7 JE[JEFIZIG5E 7, (>EIR#H<03190>, mhEkHEAERE
s, BREEEEH SRR s, FHENMEARE.

« CUS Ruth 3: 10/)3’2[573)?% Z LR, BRFERFEGE., (RERE
HELLSERIE AL, E AT —Aiﬁw,\aa, REXBERM . (Ruth

3:10 CUS) PRARERRLL B E K IR fRIX 0] 2 X

* NAS Ruth 3:10 Then he said <0559>, "May you be blessed <01288> of the LORD <03068>, my
daughter <01323>. You have shown <03190> your last <0314> kindness <02617> to be better
<03190> than <04480> the first <07223> by not going <01980> after <0310> young <0970>
men <0970>, whether <0518> poor <01800b> or <0518> rich <06223>. (Ruth 3:10 NAS) p




(—— A= g BN SN <02617a> 7001 (chesed) (338c
0N EI/_J /u_,\ 7\1%557,\] ’H_/Z\ : /i%&ﬁd\% %? gleanln go%cér%%ss kln)d%ess )
rigin: from a

. Cujgﬂgﬁhﬂol)i[ﬂﬁmﬁ 7 )L, BRFERFILIGE. (RAREHNE<02617>tt I E A, RO VEALTERT, {RED
X

. CNVS Ruth 3:10 & Palrii . P )L, BIRKESMEGE, RARERIANBLD<02617>LLEFIER, EAAFRATLTIER
. IRERRBERM .

* NAS Ruth 3:10 Then he said, "May you be blessed of the LORD, my daughter. You have shown your last kKindness<02617>
to be better than the first by not going after young men, whether poor or rich.
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The-first more-than the-last kindness-of-you you-have-done-good my-daughter by-Yahweh you bemg-blessed and-he-sald
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* CUS Ruth 3:11 = JUR], BLAEAEENE, NIRFHER, BebBETT.

TOTOUR ORI OR D PRTATON N2 1 WIT Ruth 3:14

For-you I-will-do you-say that all fear-you not my-daughter and-now

* Ruth 3:5 &5 1t, FNARFTMMRY, FLEFT, (Ruth 3:5CUS)

TUUR POR] (D) MRATIER 53| O 1R WIT Ruth 3:5

l-will-do you-say that all to-her and-she-said
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« CUS Ruth 3:11 ... 3L AR AI AN EPFIE R 2 K1

<02428> 7’1 (chayil) (298c)
Meaning: strength, efficiency, wealth, army
Origin: from 2342b

<02342b> 511 or 211 (chul or chil (
298c¢)

m<(02428> E]'l] ﬁ% eanlng to be firm, strong

Origin: a prim. root

* NAS Ruth 3:11 "And now, my daughter, do not fear. | will do for Usage: endure(1), prosper(1).
you whatever you ask, for all my people in the city know that you
are a woman of excellence<02428>.
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CNVS Proverbs 31:10 H A4 1E<02428>f4
=, EREER? WwaMEIZAMITL
EA

NAS Proverbs 31:10 An excellent
<02428> wife <0802>, who <04310> can
find <04672>? For her worth <04377> is
far <07350> above <04480> jewels
<06443>.
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E_EJ-L HUJ P, <01350> 73 (gaal) (145b)
X Meaning: to redeem, act as kinsman

Origin: a prim. root

R BHirairay, Ao DAREES

* CNVS Ruth 3:12 R4, BRIRHARBANNIESE, THEE—H
B ELENMIERERE R,

* ESV Ruth 3:12 And now it is true that | am a redeemer<01350>.
Yet there is a redeemer<01350> nearer than |. (Ruth 3:12 ESV)
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+ CUS Ruth 3:13 (RO BAX DR, WP HhE EHRR LA
ﬁmem ﬁ%\A,ﬁT%%EMWﬁ ¥ 3

RAEGEEIR .

. CNVS Ruth 3:13 SR {RElfEIX IS %%, BT RS
Aoy, 9, SLEAMRET ﬁw%$%e&ﬁﬁ
MERE, F— e ALBROAS . RRAEMITKS

* NAS Ruth 3:13 "Remain <03885a> this night <03915>, and when morning
<01242> comes <01961>, if <0518> he will redeem <01350> you, good
<02896a>; let him redeem <01350> you. But if <0518> he does not wish
<02654a> to redeem <01350> you, then | will redeem <01350> you, as the
LORD <03068> lives <02416a>. Lie <07901> down <07901> until <05704>
morning <01242>"
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<01350> 7YX} (gaal) (145b)
Meaning: to redeem, act as kinsman
Origin: a prim. root
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* CUS Ruth 3:14 B SEEMM THEI R RT . NKIEABEHHAR
IMERLER T o KPR, Ao EARMES X185 XK.

(RUth 3:14 CUS) Let it not be known that the woman
came to the threshing floor." (Ruth b T HE S = Sk 4
BVAESY) RLEAFRAE g D R RIS

:T-|:I|U HE&U nx;'“: ::-_l']"—hs verb niphal imperfect 3rd person

T masculine singular jussive in
The-threshing-floor the-woman she-came that|let-it-be-known not meaning

E‘R""H 9 *'Hﬂ"jx verb niphal imperfect 2nd person
o et i

<! : feminine smgularjussweln meaning,

CUS Ruth 3:3{REKAHE, # LXK, THHL, HAEEBANERE. SHEABELZHBEHEAKRD
REMIZIESE T, (Ruth 3:3 CUS)
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Meaning: to extend, spread

. CU/ H%% E %ggﬁfi‘% ﬂﬁg@%ﬁ%ﬁj}ﬁ<o4o34> WITH T, RFTETREER

e CNVS Ruth 3:15 RE 4 Fj , fibE 7N
Ty j(%ut & Eﬁ%ﬁ%}%ﬁ ?éf )ﬁ %Z%Z?EE IBEFTH. "MITHT, fE=E7

* NAS Ruth 3:15 Again he said <0559>, "Give <03051> me the cloak <04304> that is
on you and hold <0270> it." So she held <0270> it, and he measured <04058> six
<08337a> measures of barley <08184> and laid <07896> it on her. Then she went
<0935> into the city <05892b>.

<04304>

M2TIONY TUOUTIUR AODLBA 27 71Nt WIT Ruth 3:15

on-her and-hold on-you that the-woman’s-garment give and-he-said

CNVS Ruth 3:B3{RFENE, HEFRE, FLE<08071>, 7 N EARHE, T,
BN ZEIZETELE, FHEMIABIRK., (Ruth 3:3CNVS)
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+ CUS Ruth 3:15 i Hha%. ot B e ar
CUS Ruth 3:15 X SHE 83 Tﬂ%ﬁﬁﬂ&zﬁﬁ MR, T T, RFISTAIR T AEAR

e CNVS Ruth 3:15 4 ul e N
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* NAS Ruth 3:15 Again he said <0559>, "Give <03051> me the cloak <04304> that is on you
and hold <0270> 1t." So she held <0270> it, and he measured <04058> six <08337a>
measures of barley <08184> and laid <07896> it on her. Then she went <0935> into the
city <05892b>.

MY RDM Oy MU ovbiruy T

The-city then-he-went-in on-her and-he-put barley six-of and-he-measured

NIV Ruth 3:15 He also said, "Bring me the shawl you are wearing and hold it out." When she did so, he
poured into it six measures of barley and placed the bundle on her. Then he went back to town.
NLT Ruth 3:15 Then Boaz said to her, "Bring your cloak and spread it out." He measured six scoops of
barley into the cloak and placed it on her back. Then he returned to the town.
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* CUS Ruth3165§ ”E'J”§7’§§§KEE, ’&"’&"ﬁ LR, BEAMT,
e

 KJV Ruth 3:16 And When she came to her mother in law, she said,
Who art thou, my daughter? And she told her all that the man had
done to her.

¢

* NAS Ruth 3:16 And when she came to her mother-in-law, she
said, "How did it go, my daughter?" And she told her all that the
man had done for her.
TR OANTYY CYIND R TAEEBKIAHEEE,

- - meEn: MERzE, RRELE
daughter-of-me you who then-she-said HoafE? EREAREM— T 7

FINT ‘1“"1'{*"1 WITT Ruth 3:9

CUS Ruth 3:9 flimtit, fREE. EEFWR, REMRNEZEESE. KIRA
RNREESER, FHAREH—TZEEMNNRE. (Ruth3:9CUS)
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CUS Ruth 1:21 Fi#w ey H
%, BRFIEFERE =R/
<07387>[EIk ., HRFN1EFETR
58, #RFBERIE,
B IXtE, R{]AEHEN
KEHXKXR? (Ruth 1:21
CUS)

EREAKRE, BHEZ—

<07387> DE’W (reqam) (938b)

Meaning: emptily, vainly

e CUS Ruth3:17 X1iit, AL T I

o — 3

VAR VARRY

NEERZ, XPoR, RATR
F<07387>[E1 £ L IREVEZ
NAS Ruth 3:17 And she said
<0559>, "These <0428> six
<08337a> measures of barley
<08184> he gave <05414> to me,
for he said <0559>, 'Do not go
<0935> to your mother-in-law
<02545> empty-handed
<07387>."
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* CUS Ruth 3:18 &%, /LM, IRAELRLFER, BXEEMN
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* NAS Ruth 3:18 Then she said <0559>, "Wait <03427>, my
daughter <01323>, until <05704> <0834> you know <03045> how
<0349> the matter <01697> turns <05307> out; for the man
<0376> will not rest <08252> until <03588> <0518> he has settled

<03615> it today <03117>." | | |
527 5B TR 1UTR WR TR P3[°2U] 9nNR WIT Ruth 3:18

matter falls how you-know when until my-daughter stay and-she-said
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this- day the-matter he-will-make-completed if but the-man he-will-rest  not for 15
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